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Giriş 

Yabancı dil öğretiminin temel amacı; okuma, dinleme, konuşma ve yazma 
becerilerinde hedef dilde doğru ve etkili bir iletişim becerisi kazandırmaktır. Öğrencilerin 
dili doğru öğrenebilmeleri ve etkili bir iletişim becerisi kazanabilmeleri için dilin kurallarını 
işlevsel ve uygulamalı olarak öğrenmeleri gerekir. Bu sayede yabancı dilde okuduğunu ve 
dinlediğini anlayabilen; kendini doğru ve etkili bir şekilde ifade edebilen bireyler 
yetiştirilebilir.   

Dil öğretiminde, öğrencilerin etkili bir iletişim becerisi kazanmalarında telaffuz 
önemli rol oynar. Morley (1991), telaffuz öğretiminin, öğrencilerin iletişim becerilerini 
geliştirmek için farkındalıklarını artırabileceğini ve öğrencilerin dili öğrenmelerine ve 
etkileşimli sözlü iletişimde öz güven geliştirmelerine yardımcı olabileceğini iddia 
etmektedir. Derwing ve Munro (2015) bir yabancı dil öğrenen kişinin hedef dili konuşurken 
ne kadar ana dili konuşucusuna yakın bir konuşma gerçekleştirirse o kadar iyi anlaşılacağını 
ifade etmektedir. Bu sebeple öğretim ortamlarında anlamaya dayalı veya iletişim odaklı 
yaklaşımlara daha fazla vurgu yapılması gerekmektedir. Bu da öğrencilerin etkili bir şekilde 
iletişim kurabilmeleri için yabancı dildeki telaffuzun iletişimsel uygulamalarla birlikte 
öğretilmesi gerektiği anlamına gelir (Zhang, 2009).  

Telaffuz öğretiminin dil öğretimindeki yeri zaman içinde “çok önemli”den 
neredeyse “tamamen ihmal”e kadar değişim göstermiştir (Celce-Murcia, Brinton ve 
Goodwin, 2010, s. 2-8). Öğrencilerin telaffuz becerilerini iyileştirmenin uzun zaman alması, 
öğretmenlerin sınırlı eğitimi veya kalıcı sonuçların yetersizliği gibi çeşitli sebeplerle telaffuz 
öğretme ve öğrenme hem öğretmenler hem de öğrenciler tarafından göz ardı edilmektedir 
(Zhang, 2009; Derwing ve Munro, 2015). Bu sebeple öğrencilerin çoğu bu hedefe maalesef 
ulaşamamaktadır (Shi, 2010).  

Telaffuz eğitimi, her dilde parça seslerin ve parçalarüstü birimlerin doğru sesletimine 
yönelik uygulamalı etkinliklere odaklanır. Uzmanlar, parçalar üstü özelliklerin iletişimde 
parça seslerden daha önemli bir rol oynadığı konusunda hemfikirdir. Konuşmada parçalar 
üstü birimler, tutarlılık görünümüne ve kelimelerin anlamının ötesine geçen kavramların 
birbirine bağlanmasına yardımcı olur (Gilbert, 2008). İletişim sürecinde anlam ayırıcı 
özelliğe sahip olmasından dolayı özellikle yabancı dil öğretiminde öğrenilmesi gerekli olan 
konulardan biri de telaffuzun bir boyutu olan, “sesleri bürüyen ve melodik bir özellik 
kazanmasını sağlayan, temel frekanstaki (F0) değişimlerle süre, yoğunluk gibi parçalar üstü 
birimlerin doğru bir şekilde yansıtılmasıyla alıcıya bilgi aktarılmasını” (Çelebi, 2020, s. 177) 
sağlayan prozodidir.   

“Sözlü dilin müziği” (Wennerstom, 2001) olarak tanımlanan prozodi, sözlü 
ifadelerde perde vurgusu, tonlama ve ritim biçiminde ifade edilir ve konuşmacının vurgu, 
niyet, tutum, duygu gibi dil bilimsel ve dil ötesi bilgileri hakkında bilgi iletme işlevi üstlenir 
(Jeon, 2011). Prozodi bilgisi sayesinde konuşan kişi mesajını anlamına uygun bir ifadeyle 
yansıtır, dinleyen de prozodik farkındalığı sayesinde mesajı doğru algılar ve bu doğrultuda 
uygun geri bildirimde bulunur. Bu durum, iletişimin daha nitelikli hâle gelmesine katkı 
sağlar (Çelebi ve Gülay, 2022). Aynı zamanda prozodi, akıcı okumanın da en önemli 
bileşenlerindendir. Sesli okumada prozodinin doğru yansıtılması dinleyicinin okunan metni 
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daha iyi anlayabilmesine imkân verir. Bu sebeple prozodi; okuma, dinleme ve konuşma 
becerisinin gelişmesinde önemli bir unsurdur.  

Her dilde sözcük sesletimlerinden cümle sesletimlerine kadar prozodik bakımdan 
farklılıklar söz konusudur. Örneğin İngilizce sözcüklerde vurgu genellikle ilk seslemdeyken 
Türkçe gibi sondan eklemeli dillerde genellikle son seslem üzerinde bulunmaktadır. Bu 
farklılıklar aynı zamanda söz dizimi farklılıklarıyla birlikte cümlenin ezgisine de 
yansımaktadır. Dolayısıyla yabancı dil öğrenenler, hedef dilde dinledikleri bir sözü 
yorumlayabilmede ana dili konuşucularına göre mümkün olduğunca çok daha fazla ipucuna 
ihtiyaç duymaktadır. Bu yüzden öğrendikleri dildeki ifadeleri doğru anlayabilmeleri, 
kendilerini de doğru ifade edebilmeleri için dildeki karşıt tonlama kalıpları hakkında tecrübe 
sahibi olmaları gerekmektedir (Bagshaw, 1994). Bu tecrübeye sahip olabilmeleri için 
öğrencilere öğrenme ortamlarında dilsel materyaller aracılığıyla bol uygulamalı etkinlik 
imkânı sunmak gerekir.  

Yabancı dil öğretiminde diller arasındaki ses, vurgu ve tonlama farklılıkları, prozodi 
öğretiminin anlaşılabilirliği sağlamadaki işlevi doğrultusunda önemini ortaya çıkarmıştır. 
Bazı çalışmalar prozodi hatalarının aslında bireysel seslerdeki hatalardan daha fazla 
anlamaya engel olabileceğini göstermektedir (Derwing ve Munro, 2015, s. 87; Kuronen 
2017, s. 71). Bu sebeple, yabancı dil öğrenenlere öğrenilen hedef dilin dil bilgisel yapısını 
öğrenmenin yanında hedef dilin seslerden oluşan anlamlı birimlerinin ve bu anlamlı 
birimlerden meydana gelen öbeklerin ve cümlelerin anlama uygun melodilerini de 
öğrenmelerini sağlayacak uygulamalar yaptırmak gerekir. Bu sayede yabancı dil 
öğrenenlerin anlama ve anlatma becerileri daha etkili bir şekilde geliştirilmiş olur.  

Yabancı dil öğretimi ve öğrenme düzeyleri için bir göstergeler tablosu ve her düzey 
için belirlenmiş dil yeterliliği ölçütlerinin yer aldığı “Diller için Avrupa Ortak Öneriler 
Çerçevesi” yabancı dil öğrenenlere düzey düzey hangi becerilerin kazandırılması gerektiğini 
ifade etmesi yönünden önemli bir başvuru metnidir. 2001 yılında hazırlanan metinde, 
yabancı dil öğretimine yönelik çalışmalarda ortaya çıkan eleştiriler doğrultusunda 2020 
yılında güncellemelere gidilmiş ve “Sesbilgisel Hâkimiyet” ölçeğinde çok sayıda önemli 
eklemelerde bulunulmuştur. A1 düzeyinden C2 düzeyine kadar prozodi hâkimiyetine 
yönelik tanımlayıcılara yer verilen metinde (Demirdöven, 2021) prozodi öğretiminin ne 
denli önemli olduğuna dikkat çekilmiştir. Yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin ölçekte 
yer verilen, “Konuştukları diğer dil(ler)in vurgu, tonlama ve/veya ritim üzerindeki güçlü 
etkisine rağmen mesajlarını anlaşılır bir şekilde aktarabilirler.”, “Söylediklerini eksiksiz 
şekilde ifade etmek için tonlamayı değiştirebilir ve vurguyu doğru şekilde yerleştirebilirler.” 
gibi yeterliklere sahip olabilmesi için yabancı dil olarak Türkçe öğretimine yönelik 
hazırlanan müfredatın ve ders materyallerinin bu yeterlikleri sağlayacak şekilde 
hazırlanması gerekir.  

Yabancı dil öğretiminde en temel ve en önemli kaynak ders kitaplarıdır. Yabancı dil 
öğretiminin istenen düzeye ulaşabilmesinde ders kitaplarının önemli işlevi bulunmaktadır. 
Dolayısıyla ders kitaplarında öğrencilere dil becerilerini en iyi şekilde kazandıracak 
yapılandırılmış yaklaşıma uygun yöntem ve tekniklerin kullanılmasına ve tüm becerileri 
kapsayan bir ölçme değerlendirme anlayışının benimsenmesine dikkat edilmesi gerekir. 
Yapılan araştırmalarda (Açık, 2008; Karababa ve Candaş, 2009; Kara, 2010; Tüm, 2014; 
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Sancı Uzun vd., 2014; Demirci, 2015; Çelebi ve Börekçi, 2017; Uzdu Yıldız ve Kahhaleh, 
2022), Türkçenin sondan eklemeli bir dil oluşu ve bunun yanında farklı dil ailesine mensup 
dillerle karşıt prozodi özelliklerine sahip olmasından dolayı Türkçe öğrenen yabancı uyruklu 
öğrencilerin sorun yaşadıkları ifade edilmektedir. Telaffuz öğretiminin önemli bir unsuru 
olan prozodinin iletişimdeki önemi ve prozodi hatalarının iletişim sorunlarına yol açması 
prozodi öğretimini gerekli kılmaktadır. Bundan dolayı Türkçenin yabancı dil öğretimine 
yönelik hazırlanan ders kitapları ve materyallerin öğrencilere bu beceriyi kazandıracak 
nitelikte olması beklenmektedir. Bu araştırmada, yabancı dil olarak Türkçe öğretimine 
yönelik hazırlanan setlerin prozodi öğretimi yönünden değerlendirilmesi ve prozodi 
öğretimine yönelik öneriler sunulması amaçlanmaktadır. Araştırmada aşağıdaki soruya 
cevap aranmıştır:  

Yabancı dil olarak Türkçe öğretimine yönelik hazırlanan setler, öğrencilerin Türkçe 
iletişim becerisini prozodi bakımından geliştirmeye yarayan bilgi ve uygulamalar içermekte 
midir?  

Yöntem 

Araştırmanın Deseni 
Bu araştırmada nitel araştırma yöntemlerinden doküman incelemesi yöntemi 

kullanılmıştır. Doküman incelemesi, araştırılması hedeflenen olgu veya olgular hakkında 
bilgi içeren yazılı materyallerin analizini kapsar (Yıldırım ve Şimşek, 2016). 

Verilerin Toplanması ve Çözümlenmesi 
Araştırmada veriler; “kelime vurgusu, cümle vurgusu/odak, tonlama, şiddet, durak 

ve akıcılık” unsurlarını içeren "Prozodik Unsurları Kontrol Formu" oluşturularak İstanbul 
Yabancılara Türkçe Öğretimi (İYTÖ), Yeni İstanbul Yabancılara Türkçe Öğretimi 
(YİSYTÖ), Yedi İklim Yabancılara Türkçe Öğretimi (YİKYTÖ), Yeni Hitit Yabancılara 
Türkçe Öğretimi (YHYTÖ) ve Gazi TÖMER Yabancılara Türkçe Öğretimi (GYTÖ) Ders 
ve Çalışma Kitaplarının taranmasıyla elde edilmiştir. Kitaplarda yer alan metinler etkinlikler 
ve yönergeler, yabancılara Türkçe öğretimi alanında iki uzman tarafından ayrı ayrı 
incelenmiş; elde edilen veriler “bilgi” ve “uygulama” üst başlığı altında formlara işlenmiştir. 
Her iki uzman tarafından doldurulan formlar daha sonra birlikte değerlendirilerek son şeklini 
almıştır. İncelenen dokümanlardaki prozodik unsurların öğretimine ilişkin örnekler betimsel 
yaklaşımla sunulmuştur. 

 

Bulgular 
Araştırmada, incelenen ders ve çalışma kitaplarından prozodi öğretimine yönelik 

elde edilen bulgular çizelgeler hâlinde sunulmuş ve kitaplardan örnek görsellere yer 
verilmiştir. 
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Çizelge 1. İstanbul ve Yeni İstanbul Yabancılara Türkçe Öğretim Setlerinde Prozodi 
Öğretimine Yönelik Tespitler 

  Bilgi Uygulama 

 Seviye Kelime 
Vurgusu Odak Tonlama Şiddet Durak Akıcılık Kelime

Vurgusu Odak Tonlama Şiddet Durak Akıcılık 

İSTANBUL 
YABANCILAR 
İÇİN TÜRKÇE 
DERS KİTABI 

A1 - - - - - -        - - - - - - 

A2 - - - - - - - - - - - - 

B1 - - - - - - - - - - - - 

B2 - - - - - - - - - - - - 

C1 - - - - - - - - - - - - 

İSTANBUL 
YABANCILAR 
İÇİN TÜRKÇE 

ÇALIŞMA 
KİTABI 

A1 - - - - - - - - - - - - 

A2 - - - - - - - - - - - - 

B1 - - - - - - - - - - - - 

B2 - - - - - - - - - - - - 

C1 - - - - - - - - - - - - 

YENİ 
İSTANBUL 

YABANCILAR 
İÇİN TÜRKÇE 
DERS KİTABI 

A1 - - - - - - - - - - - - 

A2 - - - - - - - - - - - - 

B1 - - - - - - - - - - - - 

B2 - - - - - - - - - - - - 

C1 - - - - - - - - - - - - 

YENİ 
İSTANBUL 

YABANCILAR 
İÇİN TÜRKÇE 

ÇALIŞMA 
KİTABI 

A1 - - - - - - - - - - - - 

A2 - - - - - - - - - - - - 

B1 - - - - - - - - - - - - 

B2 - - - - - - - - - - - - 

C1 - - - - -     - - - - - 

 
İYTÖ ders ve çalışma kitaplarının bütün seviyelerinde bilgi ve etkinlik düzeyinde 

prozodi öğretimine yönelik herhangi bir ifadeye ve etkinliğe rastlanmamıştır. Ayrıca 
YİSYTÖ setinde de prozodi öğretimine yönelik herhangi bir bilgi ve etkinliğe yer 
verilmemiştir. Söz konusu setin İYTÖ ders ve çalışma kitabının güncellenmiş hâli olduğu 
göz önünde bulundurulduğunda prozodi becerisi kazandırmaya yönelik güncellemelerin 
yapılmamış olması bu becerinin göz ardı edildiğini göstermektedir. 

İYTÖ ve YİSYTÖ ders kitaplarının tüm seviyelerinde çok sayıda diyalog metnine 
yer verilmesine ve diyalog metinleri içerisinde duygu, soru, sebep-sonuç, şart vb. çok sayıda 
cümlenin yer almasına rağmen kitapların hiçbirinde akıcılığa ya da prozodiye yönelik bir 
yönerge veya etkinliğin yer almaması dikkat çekicidir. Ayrıca bu diyaloglarda öğrencilerin 
akıcılığı sağlamalarına yönelik de bir yönergeye yer verilmemiştir. Aşağıda ders kitabında 
prozodi öğretimine yönelik belirlenen eksikliklerden bazı örnekler sunulmuştur: 
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Çizim 1. A2 Düzeyi, İstanbul Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı 
İstanbul Yabancılar için Türkçe Ders Kitabı A2, Aslan (ed.), 2012, s. 22 

 
Çizim 1’de İYTÖ ders kitaplarında her ünitenin sonunda ünite içerisinde geçen 

kelimelerin yer verildiği kelime listesi bulunmaktadır. Bu kelime listeleri incelendiğinde, 
kelimelerin sadece alfabetik bir sırayla verildiği, vurgu yerlerinin ve telaffuz bakımından 
fonetik işaretlemenin yapılmadığı görülmektedir. 

 
 

 
Çizim 2. A2 Düzeyi, İstanbul Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı 

İstanbul Yabancılar için Türkçe Ders Kitabı A2, Aslan (ed.), 2012, s. 18 
 

Çizim 2’de İYTÖ ders kitabında isim yapım ekleriyle ilgili bilgi verilmiş fakat 
isimlere eklenen yapım eklerinin vurguyu üzerine çektiği ve türetim devam ettikçe en 
sondaki ekin vurgulu olduğuyla ilgili herhangi bir bilgiye yer verilmemiştir. 
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Çizim 3. B2 Düzeyi, İstanbul Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı 
İstanbul Yabancılar için Türkçe Ders Kitabı B2, Aslan (ed.), 2012, s. 104 

 
Çizim 3’te görüldüğü üzere, İYTÖ ders kitabının “Eğlenelim Öğrenelim” 

bölümünde hayret, üzüntü, kızgınlık gibi duyguları belirten ünlemler yer almakta fakat bu 
ünlemlere ait cümlelerin nasıl seslendirileceğiyle ilgili herhangi bir yönerge veya etkinlik 
bulunmamaktadır. 

 

 
Çizim 4. A1 Düzeyi, İstanbul Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı 

İstanbul Yabancılar için Türkçe Ders Kitabı A1, Aslan (ed.), 2012, s. 75 
 

Çizim 4’te İYTÖ A1 Ders Kitabı’nın Hazırlık Çalışması bölümünde yer alan 
kutlama mesajlarının yer aldığı etkinlikte öğrencilerden yalnızca eşleştirme yapmaları 
istenmektedir. Etkinlikte; doğru bir odaklama ve tonlamayla ifade edilmesi gereken sıralı 
cümleler, sıfat tamlamaları, eksiltili cümleler yer almasına rağmen bu cümlelerin nasıl 
seslendirileceği ile ilgili herhangi bir yönerge bulunmamaktadır. Bu yaklaşım kitabın 
tamamında söz konusudur. 
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Çizim 5. A2 Düzeyi, İstanbul Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı 

İstanbul Yabancılar için Türkçe Ders Kitabı A2, Aslan (ed.), 2012, s. 9 
 

“Emir ekleri vurgu yönünden diğer şekil ve zaman eklerinden farklıdır. Olumlu 
eylemlerde, bazen vurgulu bazen vurgusuzdur.” (Karaağaç, 2012, s. 370). Çizim 5‘teki 
görselde dil bilgisi konusu olarak emir kipinin işlendiği görülmektedir. Bölümde emir kipi 
hakkında bilgi verilmiş fakat emir cümlelerinde odaklama ve tonlamayla ilgili herhangi bir 
bilgiye yer verilmemiştir.  

 

 
Çizim 6. A2 Düzeyi, İstanbul Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı 

İstanbul Yabancılar için Türkçe Ders Kitabı A2, Aslan (ed.), 2012, s. 29 
 

Çizim 6’daki İYTÖ ders kitabında bağlaçların anlatıldığı bölümde sebep-sonuç ilgisi 
kuran bağlaçlara ilişkin örnekler üzerinden bilgi verilmiş fakat bu bağlaçların yer aldığı 
cümlelerin nasıl ifade edileceğiyle ilgili herhangi bir bilgiye yer verilmemiştir. 
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Çizelge 2. Yeni Hitit Yabancılar İçin Türkçe Ders ve Çalışma Kitaplarında Prozodi 
Öğretimine Yönelik Tespitler 

    Bilgi Uygulama 

  Seviye Kelime 
Vurgusu Odak Tonlama Şiddet Durak Akıcılık 

Kelime 
Odak Tonlama Şiddet Durak Akıcılık 

Vurgusu 

YENİ HİTİT 
YABANCILAR 
İÇİN TÜRKÇE 
DERS KİTABI 

1 1 1 - - - - - - - - - - 

2 1 1 - - - - - - - - - - 

3 1 1 - - - - - - - - - - 

YENİ HİTİT 
YABANCILAR 
İÇİN TÜRKÇE 

ÇALIŞMA 
KİTABI 

1  - -  - - - - - - - - - - 

2  -  - - - - - - - - - - - 

3  -  - - - - - - - - - - - 

 
Çizelge 2’de görüldüğü üzere YHYTÖ ders ve çalışma kitaplarında uygulama 

düzeyinde prozodi öğretimine yönelik herhangi bir etkinliğe rastlanmamıştır. Sadece her 
seviye için hazırlanan tüm ders kitaplarının son bölümünde aynı bilgilerin yer aldığı 
“Dilbilgisi Destek” bölümü oluşturulmuş ve bu bölüm içerisinde Türkçenin vurgu ve odak 
düzeni ile ilgili bilgilere yer verilmiştir. Türkçe öğrenen yabancı uyruklu öğrencilerin 
Türkçenin prozodi yapısını öğrenip beceriye dönüştürebilmeleri için uygulamalı etkinliklere 
ihtiyaçlarının olduğu düşünüldüğünde sadece bu bilgilere yer verilmiş olmasının prozodik 
beceri kazandırmada yetersiz olduğu söylenebilir. Aşağıda söz konusu kitabın “Dilbilgisi 
Destek” bölümünde yer alan bilgilerin olduğu örnek bir görsel yer almaktadır: 
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Çizim 7. Yeni Hitit Yabancılar için Türkçe Ders Kitabı A1-A2 

Yeni Hitit Yabancılar için Türkçe Ders Kitabı A1-A2, 2011, s. 180 

 
Çizim 7’de görüldüğü üzere YHYTÖ ders kitaplarında “Dilbilgisi Destek” 

bölümünde Türkçenin vurgu yapısına ait bilgiler örnekler üzerinden verilmiştir. Türkçe 
öğrenen yabancı uyruklu bir öğrencinin bu bilgileri öğrenmesi önemlidir fakat bu bilgilere 
yönelik uygulamalı etkinliklerin ders ve çalışma kitaplarında yer almamasının da büyük bir 
eksiklik olduğu söylenebilir. Öğrenciler sadece bu bilgiyle; örneğin yer adlarında vurgunun 
farklı seslemlerde olduğunu öğrenebilir fakat vurguyu doğru yerde oluşturabilme becerisi 
kazandırabilmek için uygulamalı etkinliklere de yer verilmesi gerekir. 

 

 
Çizim 8. Yeni Hitit Yabancılar için Türkçe Ders Kitabı A1-A2 

Yeni Hitit Yabancılar için Türkçe Ders Kitabı A1-A2, 2011, s. 85 
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Çizim 8’de görülen etkinlikte öğrencilerden Türkçedeki “Allah Allah”, “Eyvah” gibi 
duygu ifadelerini boşluklara yerleştirmeleri istenmektedir. Öğrencilerin bu duygu 
ifadelerinin anlamlarını öğrenip aynı zamanda da nasıl seslendirileceğini daha önceden 
duymuş olmaları gerekir. Etkinlik incelendiğinde bu ifadelerle ilgili bir dinleme kaydının 
oluşturulmadığı ve öğrencilerin bu ifadeleri nasıl seslendirmeleri gerektiğiyle ilgili bir 
yönergenin bulunmadığı tespit edilmiştir. 

 

 
Çizim 9. Yeni Hitit Yabancılar için Türkçe Ders Kitabı A1-A2 

Yeni Hitit Yabancılar için Türkçe Ders Kitabı A1-A2, 2011, s. 60 
 

Çizim 9’da yer alan diyalog metni dikkatli incelendiğinde prozodinin yansıtılmasını 
gerektiren ifadelerin yer aldığı bir metin olduğu görülecektir. Örneğin, garsonun “Ne 
alırsınız? sorusuna Oğuz “Eeee…” duygu ifadesiyle söze başlamaktadır. Öğrenci, farklı 
tonlarla farklı anlamları yansıtan biçimlerinin olduğunu daha önce ders kitabında görüp 
öğrenmediği için, öğrencinin bu tabiri doğru şekilde seslendirmesi zor olacaktır.  Yine bu 
diyalog metninde çok sayıda soru cümlesi yer almaktadır. Ders kitaplarında soru 
cümlelerinin prozodisiyle ilgili herhangi bir bilgi veya etkinliğin olmaması öğrencilerin soru 
cümlelerini telaffuz ederken sorun yaşamalarına sebep olabilir. 

 

Çizelge 3. Yedi İklim Türkçe Öğretim Setinde Prozodi Öğretimine Yönelik Tespitler 
    Bilgi Uygulama 

  Seviye Kelime 
Vurgusu Odak Tonlama Şiddet Durak Akıcılık Kelime 

Vurgusu Odak Tonlama Şiddet Durak Akıcılık 

YEDİ 
İKLİM 

TÜRKÇE 
ÖĞRETİM 

SETİ  

A1 - - - - - - - - - - - - 

A2 - - - - - - - - - - - - 

B1 - - - - - - - - - - - - 

B2  - -  - - - - - - - - - - 
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C1  -  - - - - - - - - - - - 

C2  -  - - - - - - - - - - - 

Çizelge 3’te görüldüğü üzere YİKYTÖ ders kitaplarının tüm seviyelerinde de diğer 
setlerde olduğu gibi Türkçenin prozodisinin öğretimine dair herhangi bir bilgi veya 
uygulamaya rastlanmamıştır. Bu durum yabancılara Türkçe öğretimine yönelik hazırlanan 
setlerde prozodik unsurların öğretiminin göz ardı edildiğini göstermektedir. 

 

 
Çizim 10. Yedi İklim YTÖ Ders Kitabı A1 

Yedi İklim YTÖ Ders Kitabı A1, 2015, s.83 
 

Bir örneği Çizim 10’da görüldüğü üzere her ünitede öğrencilere öğretilmek istenen 
kelimelerin yer aldığı “Kelime Dünyası” bölümü yer almaktadır. YİKYTÖ ders kitaplarının 
her seviyesinde yer alan bu bölümlerde ve kitapların sonundaki dizinlerde kelimelerin vurgu 
yerleriyle ilgili ne bir işarete ne de herhangi bir bilgiye yer verilmiştir. 

 

 
Çizim 11. Yedi İklim YTÖ Ders Kitabı A1 

Yedi İklim YTÖ Ders Kitabı A1, 2015, s.13 
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Çizim 11’de “Alfabe Öğreniyorum” adlı dinleme etkinliğinde sözcükler 
görselleriyle birlikte verilip öğrencilere dinletilerek nasıl telaffuz edileceği öğretilmeye 
çalışılmaktadır. Burada sözcüklerin vurgu yerleri gösterilmemiş ve öğrencilerin vurguların 
hangi seslemde olduğunu fark etmelerine yönelik bir etkinlik oluşturulmamıştır. 

 

 
Çizim 12. Yedi İklim YTÖ Ders Kitabı A2 

Yedi İklim YTÖ Ders Kitabı A2, 2015, s.18 
 

Çizim 12’de YİKYTÖ ders kitabında yer alan bir diyalog metni görülmektedir. 
Örneğin diyalogda isteği yerine getirilmeyen Sedat’ın “Baba hep böyle yapıyorsun, daima 
ablamın isteği oluyor.” cümlesi uygun bir prozodiyle ifade edilmediği takdirde yaşanılan 
durumdan hoşnutsuzluk anlamı dinleyiciye aktarılamayacaktır. Yine Sedat’ın Yaren’e karşı 
alaycı bir şekilde “Ha ha ha! Çok komik!” şeklinde verdiği cevap da doğru bir tonlamayı 
gerektirmektedir. Öğrenci daha önce ders kitabında bu ifadelerin nasıl tonlanması 
gerektiğini örnek etkinliklerle öğrenip beceri hâline getiremediği için sadece öğretmenin bu 
konuda duyarlılığına bağlı olarak bir beceri elde edebilecektir. Yine Sedat’ın “Ee, ressam 
Ağrı Dağı’na mı çıkmış?” sorusunda da beklenti bildiren bir ünlem ifadesi bulunmaktadır. 
Öğrencinin bu ifadenin anlamını öğrenebilmesi ve konuşurken doğru tonlayabilmesi için 
daha önce “Ee!” ünleminin farklı anlamlar belirten tonlamalarına yönelik uygulamalı bir 
etkinlikle karşılaşması gerekir. Ancak ders kitaplarında prozodiye yönelik herhangi bir 
yönerge, bilgi veya etkinlik bulunmamaktadır. 
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Çizim 13. Yedi İklim YTÖ Ders Kitabı B1 

Yedi İklim YTÖ Ders Kitabı B1, 2015, s. 26 
 

Çizim 13’te YİKYTÖ B1 Ders Kitabı’nın “Haberin Var mı?” ünitesinin sonunda yer 
alan “Kendimi Değerlendiriyorum” bölümünden bir görsel yer almaktadır. Bu görselde yer 
alan değerlendirme kriterinde öğrencilerden farklı duyguları karşısındaki kişilere ifade 
edebilme konusunda öz değerlendirme yapmaları beklenmektedir. Fakat ünite içerisinde bu 
duyguların doğru bir prozodiyle ifade edilmesine yönelik herhangi bir bilgi veya etkinlik yer 
almamaktadır. 

 

Çizelge 4. Gazi TÖMER Türkçe Öğretim Setinde Prozodi Öğretimine Yönelik Tespitler 
    Bilgi Uygulama 

  Seviye Kelime 
Vurgusu Odak Tonlama Şiddet Durak Akıcılık Kelime 

Vurgusu Odak Tonlama Şiddet Durak Akıcılık 

GAZİ 
TÖMER 

TÜRKÇE 
ÖĞRETİM 

SETİ 

A1 - - - - - - - - - - - - 

A2 - - - - - - - - - - - - 

B1 - - - - - - - - - - - - 

B2  - -  - - - - - - - - - - 

C1  -  - - - - - - - - - - - 

C2  -  - - - - - - - - - - - 

 
Çizelge 4’te, GYTÖ setinin prozodi öğretimi yönünden durumunun diğer setlerden 

farklı olmadığı görülmektedir. GYTÖ setinin tüm kitapları incelendiğinde prozodiye dair 
herhangi bilgi veya etkinliğe rastlanmamıştır. Bu seti diğer setlerden ayıran temel 
özelliklerden biri ders kitaplarında prozodinin önem kazandığı çok sayıda diyalog metnine 
yer vermesidir. Buna rağmen öğrencilerin okurken ya da canlandırırken akıcılığı 
sağlamasına veya prozodik okumalarına yönelik herhangi bir yönergeye rastlanmamaktadır. 
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Çizim 14. Gazi TÖMER Ders Kitabı A2 
Gazi TÖMER Ders Kitabı A2, 2017, s. 27 

 
Çizim 14’teki konuşma etkinliğinde öğrencilerden diyaloğu okuyup canlandırmaları 

istenmektedir. Öncelikle metni doğru canlandırabilmek için beden diliyle birlikte doğru 
prozodi gerekmektedir. Yönergeye bakıldığında öğrencilere canlandırmada dikkat etmeleri 
gereken hususlarla ilgili bir ifade yer almamaktadır. Ayrıca metinde Ekrem’in ilk cümlesi 
“Çok sevinçlisin.” ve “Şimdi anladım.” ifadeleri doğru prozodiyle ifade edilmediği takdirde 
bağlama dair anlam da değişecektir. Örneğin “Çok sevinçlisin.” cümlesinde “-sin” 
sesleminde yükselen ton oluşturulmadığı takdirde şaşkınlık ifadesi verilemeyecektir. Yine 
“Şimdi anladım.” cümlesinde odak ve sözcük vurgusu “-şim” sesleminde oluşturulup 
cümlenin sonuna doğru perdenin düşürülmesi gerekir. Eğer “-şim” sesleminden sonra düz 
bir tonlama meydana getirilirse anlam da değişmiş olur. 
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Çizim 15. Gazi TÖMER Ders Kitabı A2 

Gazi TÖMER Ders Kitabı A2, 2017, s. 31 
 

Çizim 15’te yer alan konuşma etkinliğinde öğrencilerden canlandırma yapmaları 
istenmektedir. Simge’nin sözlerinden sonra Merve’nin “Mesela?” sorusu, doğru bir 
tonlamayla ifade edilmediği takdirde istenen anlam sağlanamamış olur. Yine metnin sonuna 
doğru Merve’nin “Öyle mi?” ifadesi sorudan ziyade şaşkınlık bildirmektedir ve doğru 
tonlama gerektirmektedir. 

Sonuç ve Tartışma 
Bu araştırmada, Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine yönelik hazırlanan setler, 

prozodi öğretimi yönünden incelenmiş; ders ve çalışma kitaplarında prozodi öğretiminin 
ihmal edildiği ortaya çıkarılmıştır. Yapılan değerlendirmeler neticesinde günümüzde 
kullanılan YTÖ setlerinde öğrencilere Türkçenin prozodi yapısını kazandıracak yönerge, 
etkinlik ve uygulamalara yer verilmediği sonucuna ulaşılmıştır. İncelenen hiçbir ders ve 
çalışma kitabında prozodi öğretimine yer verilmemişken YHYTÖ kitaplarının sadece 
sonlarında bazı prozodi bilgilerine değinildiği belirlenmiştir. Ancak bu sette de öğrencilerin 
Türkçenin prozodisini anlama, uygulama, analiz etme ve değerlendirmelerine yönelik 
etkinliklere yer verilmediği tespit edilmiştir. Ayrıca hiçbir kitapta fonetik alfabe ve 
işaretlerden faydalanılmadığı görülmüştür. Kelimelerin doğru telaffuzunun öğretmenin 
beceri ve inisiyatifine bırakıldığı anlaşılmaktadır. 

Akıcılığın nitelikli bir okumanın göstergesi olmasına ve prozodiyi içermesine 
rağmen kitaplardaki metinlerde akıcılığa dair herhangi bir etkinlik, bölüm ve yönergenin yer 
almaması dikkat çekicidir. 
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Şenyiğit ve Okur (2019), bu çalışmada da incelenen “Gazi Yabancılar İçin Türkçe / 
A1 Temel Düzey”, “Yedi İklim Türkçe A1 Seviye Ders Kitabı” ve “İstanbul / Yabancılar 
İçin Türkçe” adlı ders kitaplarıyla birlikte Ankara Üniversitesi TÖMER tarafından 
hazırlanan “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretim Programı”nı telaffuz eğitimi bakımından 
incelemişlerdir. Tespitlerine göre bu dokümanlarda diğer becerilerle ilgili birçok kazanıma 
ve etkinliğe yer verilmesine rağmen telaffuzla ilgili açık bir kazanıma ya hiç yer verilmemiş 
ya da çok az yer verilmiştir. 

Toraman Ünal (2020) hazırladığı tez çalışmasında, Yedi İklim Türkçe Öğretim Seti 
Ders Kitapları’nı, Gazi Yabancılar için Türkçe Öğretim Seti Ders Kitapları’nı ve İstanbul 
Yabancılar İçin Türkçe Öğretim Seti Ders Kitapları’nı telaffuz öğretiminde kullanılan 
yöntem ve teknikler yönünden incelemiştir. Çalışmada, ders kitaplarının hiçbirinde telaffuz 
öğretimi için ayrı bir bölüme yer verilmediği sonucuna ulaşmıştır. Prozodinin telaffuz 
öğretiminin parçalar üstü birimlerle ilgili boyutu olduğu düşünüldüğünde yabancı dil olarak 
Türkçe öğretimine yönelik hazırlanan ders kitaplarında telaffuz öğretimiyle ilgili sorunların 
olduğu söylenebilir.  

Uzdu Yıldız ve Kahhaleh (2022) yurt dışında Türkçe öğrenen yabancı öğrencilerin 
konuşma becerisinde yaşadıkları zorluklara dair yaptıkları derleme çalışmasında 20 
akademik çalışmayı incelemiştir. İnceleme sonucuna göre çalışmaların 6’sı telaffuz sorunu, 
2’si konuşma kaygısı, 2’si ifade etme sorunu ve 1’i vurgu zorlukları yaşandığından 
bahsetmiştir. Altunkaya (2021) yurt dışında yabancı dil olarak Türkçe öğretilirken yaşanan 
sorunları tespit etmeyi ve bunlara çözüm önerileri sunmayı amaçladığı çalışmasında 
“konuşma eğitiminde yaşanan sorunlar” başlığı altında öğrencilerin vurgu ve tonlamada 
zorluk yaşadıklarını ifade etmiştir. Bu probleme çözüm olarak ders kitaplarında konuşma 
metinlerinin arttırılması, kitaplardaki konuların ve etkinliklerin gözden geçirilmesi 
gerektiğini vurgulamıştır. Bu çalışmalarda ortaya çıkan sonuçlar araştırmamızın sonuçlarını 
destekler niteliktedir. 

Öğrenilen hedef dille konuşucunun ana dili arasında zıt bir vurgu düzeninin olması 
kişinin kendisini doğru ifade etmesinde ve başkalarını doğru anlayabilmesinde önemli bir 
engel oluşturmaktadır. Cook (2000), prozodi öğretiminin öğrencinin bulunduğu seviyeyle 
ilişkili olması gerektiğini, başlangıçta tek tek kelimelerin vurgulanması, telaffuzun 
öğrencilerin var olan durumlarıyla ilişkilendirilmesi ve yeni yabancı dilin ses sisteminin 
öğrenciler için uyarlanması gerektiğini ifade etmiştir. Akkaya ve Gün (2016, s. 15), Arap 
öğrencilerin Türkçe konuşurken nerede vurgu yapmaları gerektiğini karıştırdığını 
belirtmektedir. Ölçünlü Türkiye Türkçesinde sözcük vurgusu, sözcük türlerine ve 
sözcüklerin bağlam içinde üstlendikleri göreve göre değişmektedir (Çelebi ve Börekçi, 
2020). Bu sebeple Türkçenin prozodisinin öğretiminde diller arasındaki vurgu farklılıkları 
ve özellikle eşadlı sözcüklerde vurgunun Türkçede anlamı değiştirmeye olan etkisinden 
dolayı ders ve çalışma kitaplarında öncelikle vurgu farklılıkları işaretlerle ya da görsellerle 
gösterilip sözcük vurgusuna yönelik uygulamalı etkinliklere yer verilmesi gerekir. Watts ve 
Huensch (2013), birçok çalışmada kelime vurgusu ile anlaşılırlık arasında bir korelasyon 
olduğunu ve inceledikleri yabancı dil öğretim kitaplarının %64’ünde kelime vurgusu 
konusuna odaklanıldığını tespit ederek konunun öneminin kabul edildiği yorumunda 
bulunmuştur. Bu sebeple Çelebi ve Kibar Furtun (2014) araştırmalarında eşadlı sözcüklerin 
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ders kitaplarında vurgu görüntülerine yer verilerek uygulamalı sesletim etkinlikleriyle 
öğrencilere kazandırılması gerektiğini vurgulamaktadır.  

Diller arasındaki farklılıklardan biri de duygu ifadeleridir. Her dilin kızgınlık, 
üzüntü, şaşkınlık, beklenti gibi duyguları bildiren ünlem ifadeleri bulunmaktadır. Bu 
ifadelere de yabancı dil öğretimi ders kitaplarında yer verilmesi gerekir. Çünkü yabancı dil 
öğretiminde başarı, öğrencilerin kendilerini doğru ifade etmeleri ve günlük hayatta etkileşim 
içinde başkalarını doğru anlayabilmeleridir. Bu çalışmada incelenen ders kitaplarında bu 
ünlem ifadelerinin prozodik görünümünün öğretimine yer verilmemiştir. Bu durum 
öğrencilerin duygu durumlarını doğru yansıtabilmelerine ve başkalarının duygularını da 
doğru anlayabilmelerine engel olabilir. Sancı Uzun vd. (2014) yaptıkları çalışmada yabancı 
dil olarak Türkçe öğrenen öğrencilerin duygu belirten ünlem ifadelerini doğru 
algılayamadıklarını tespit etmişlerdir. Bununla birlikte araştırmacılar hem ana dili hem de 
ikinci dil olarak Türkçe öğretiminde, öğrencilere parçalar üstü birimlerin işlevlerini fark 
ettirerek ünlem ifadelerini doğru algılayabilmelerini ve ifade edebilmelerini sağlamak için 
vurgu ve tonlama çalışmaları yaptırılmasının ve parçalar üstü birimlerin görünür hâle 
getirilmesinin faydalı olacağını belirtmişlerdir. Bunu destekleyen başka bir çalışmada, Saito 
ve Saito (2016) bir grup öğrenciye parçalar üstü temelli eğitim verirken diğer gruba parçalar 
üstü unsurlara odaklanılmadan anlam odaklı eğitim vermiştir. Çalışma sonucunda parçalar 
üstü temelli eğitim alan grubun sesli okumalarında genel anlaşılırlık, kelime vurgusu, ritmi 
ve tonlamada önemli kazanımlar elde ettikleri gözlenmiştir. 

Prozodi öğretiminde önem verilmesi gereken bir diğer unsur ise odaktır. Odak, bir 
cümlede anlama uygun olarak önem verilen kelime veya kelime grubunun vurgulanmasıdır. 
Konuşmacılar, odak kelimeleri vurgulayarak önemli kelimelerin duyulmasını ve 
anlaşılmasını kolaylaştırır. Watts ve Huensch (2013) yabancı dil öğretimine yönelik 
hazırlanan ders kitaplarının odaklamaya ilişkin kapsamlı bir açıklama sunmanın yanı sıra 
tahmin, algılama ve üretim konusunda pratik sağlamalarıyla öne çıktığını vurgulamaktadır. 
Bundan hareketle yabancı dil olarak Türkçe öğretimine yönelik hazırlanan ders kitaplarında 
odaklamayla ilgili bilgilendirme veya etkinliklerin yer almamasının, üzerinde durulması 
gereken önemli bir eksiklik olduğu söylenebilir. Sis ve Ateş (2018) yabancılara Türkçe 
öğretiminde öğrencilerin Türkçeyi etkin bir şekilde kullanabilmeleri için odağın nerelerde 
yapıldığını bilmesi gerektiğini ancak incelediği yabancılara Türkçe öğretim kitaplarında bu 
konuya yer verilmediğini ifade etmiştir. Ayrıca odak konusunun yabancılara Türkçe 
öğretirken ince bir ustalıkla verilmesi gerektiğini vurgulamıştır. Erdem Nas ve Akbulut 
(2021) ise konuşma çözümleme yazılımıyla gerçekleştirdikleri çalışmalarında Boşnak 
konuşurların Türkçe cümle vurguları ile isim soylu sözcük vurgularını Türk konuşurlardan 
farklı gerçekleştirdiklerini tespit etmişlerdir. Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde 
Türkçenin duygu ve düşünce dünyasını kapsayıcı biçimde hem parçalı hem parçalar üstü ses 
birimlerinin birlikte öğretilmesi konusunda materyallerin geliştirilmesine ihtiyaç olduğunu 
vurgulamışlardır. 

Yabancılara Türkçe öğretimine dair bir ders kitabının kapsaması gereken tüm 
telaffuz yönleri arasında bağlamsal yönlere en duyarlı olanı tonlamadır. Çünkü bağlamsal 
yönün işlevleri vurguyu ifade etmekten soru türünü belirtmeye kadar değişmektedir. Bu 
sebeple yabancı dil öğretimine yönelik hazırlanan kitaplarda tonlamaya gereken önemin 
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verilmesi gerekir. Derwing ve Munro’ya (2015) göre tonlama; konuşmanın, düşüncelerin 
düzenlenmesinin ve fikirlerin birbirine bağlanmasının temelinde bulunur. Bir dilin perdesi 
değiştirildiğinde konuşma dinleyicilerin beklentilerini karşılamaz, mesajın etkili bir şekilde 
anlaşılması için gereken sözcüksel ve söz dizimsel bilgileri öngörmez. Dolayısıyla hem 
üretim hem de algı tehlikeye girer, yanlış anlaşılmalar ve iletişim kopuklukları ortaya çıkar. 
Bu doğrultuda Kan ve diğerleri, Sülüşoğlu ve Demirel (2014), Türkçe öğretim sürecinde 
öğrencinin her aşamada aktif olması gerektiğini, sesletim ve tonlama konusuna ayrı bir önem 
verilerek değinilmesi gerektiğini ifade etmişlerdir. 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretimine yönelik hazırlanan setlerde prozodi öğretimine 
dair etkinliklere yer verilmemiş olması bu becerinin öğretiminin öğretmene bırakıldığı 
konusunda bir düşünce oluşturmaktadır. Kurudayıoğlu ve Sapmaz (2016), yabancı dil olarak 
Türkçe öğretiminde çalışan öğretmenlerin konuşma öğretimine dair görüşlerini inceledikleri 
çalışmalarında, öğretmenlerin yarısının, kendilerini ya kısmen yeterli gördüklerini ya da 
yetersiz olduklarını belirttiklerini tespit etmişlerdir. Bu tespit yabancı uyruklu öğrencilerin 
konuşma becerilerini geliştirmeye dair öğretmene yol gösterici etkinliklerin ders 
kitaplarında yer almasının gerekliliğini ortaya çıkarmaktadır. 

Öneriler 
Çalışmamızda elde ettiğimiz sonuçlar neticesinde yabancı dil olarak İngilizce 

öğretimine yönelik hazırlanan ders kitaplarından örnekler de sunarak yabancı dil olarak 
Türkçe öğretiminde prozodi öğretimine yönelik şu öneriler getirilebilir: 

Avrupa Dilleri Ortak Çerçeve Programı’nın 2020 yılında “Sesbilgisel Hâkimiyet” 
ölçeğinde çok sayıda önemli eklemelerde bulunduğu ve yapılan araştırmalardan yabancı 
uyruklu öğrencilerin yaşadığı prozodi sorunları dikkate alındığında yabancı dil olarak 
Türkçe öğretimine yönelik var olan veya yeni hazırlanacak setlerin yabancı uyruklu 
öğrencilere Türkçenin prozodisini kazandıracak niteliğe kavuşturulması gerekmektedir. 

 

 
Çizim 16. Headway Beginner Student’s Book 
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5th Edition Headway Beginner Student’s Book e-book, 2019, s. 12 
 

 
Çizim 17. Headway Beginner Student’s Book 

5th Edition Headway Beginner Student’s Book e-book, 2019, s. 21 

 
Çizim 16 ve Çizim 17’de görüldüğü üzere İngilizce öğretimine yönelik hazırlanan 

başlangıç seviyesine ait ders kitabında İngilizce sözcüklerin vurgulu seslemleri 
renklendirilerek belirtilmiş ve bu kelimelerin nasıl seslendirilmesi gerektiği dinleme 
kayıtları hazırlanarak öğrencilere sunulmuştur. Öğrencilerden dinledikleri gibi doğru 
telaffuzla seslendirme yapmaları sağlanmaya çalışılmıştır. Ayrıca ilk görseldeki etkinlikte 
İngilizce kelimeleri görsellerle eşleştirmeleri istenerek öğrencilerin hem kelimenin anlamını 
hem de kelimenin vurgularını görerek nasıl telaffuz edileceğini öğrenmeleri sağlanmaktadır. 
Türkçe öğrenen yabancı uyruklu öğrencilerin Türkçenin prozodisini öğrenebilmeleri için 
öncelikle ders kitaplarında başlangıç seviyesinden itibaren Türkçe sözcüklerin vurgularının 
belirtilerek görmelerini, ses kayıtları oluşturularak dinlemelerini ve seslendirmelerini 
sağlayacak etkinliklere yer verilmesi gerekir. 
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Çizim 18. Headway Beginner Student’s Book 

5th Edition Headway Beginner Student’s Book e-book, 2019, s. 22 

 
Çizim 18’de görüldüğü üzere İngilizce ders kitabında yer alan kelime listesinde 

sözcüklerin türleri, vurgu yerleri ve fonetik sembollerle nasıl telaffuz edilmesi gerektiği 
belirtilmiştir. Bu etkinlikte olduğu gibi yeni hazırlanacak veya güncellenecek YTÖ ders 
kitaplarının bütün seviyelerindeki kelime listelerinde ve kelime öğretimine yönelik 
hazırlanan etkinliklerde hem fonetik alfabeden yararlanılmalı hem de kelimelerin vurgu 
yerleri gösterilerek öğrencilerin bu kelimeleri doğru telaffuz edebilecekleri uygulamalı 
etkinliklere yer verilmelidir. 

 
Çizim 19. Headway Beginner Student’s Book 

5th Edition Headway Beginner Student’s Book e-book, 2019, s. 135 

 
Çizim 19’da yer alan etkinlikte üç seslemli sözcüklere yer verilerek öğrencilerden 

bu sözcükleri dinlemeleri, dinledikleri sözcüklerin vurgularını belirlemeleri ve tabloda 
uygun olan kısma yerleştirmeleri istenmektedir. Bu etkinlikte olduğu gibi YTÖ ders 
kitaplarında hazırlanacak etkinliklerle Türkçe öğrenen yabancı uyruklu öğrencilerden 
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kelimelere ait ses kayıtlarını dinledikten sonra vurgu yeri başta, ortada ve sonda olan 
sözcükleri belirleyip listeye yazmaları istenebilir. Böylelikle öğrencilerin vurguyu algılama 
becerileri geliştirilebilir. 

 

 
Çizim 20. Headway Pre-İntermediate Student’s Book 

5th Edition Headway Pre-İntermediate Student’s Book e-book, 2019, s. 31 

 
Yukarıda yer alan Çizim 20 incelendiğinde İngilizce ders kitabında öğrencilerin 

vurguyu üzerine çeken ve çekmeyen sözcükleri fark etmelerini sağlayıcı bir etkinlik 
oluşturulduğu görülmektedir. Bu etkinlikte vurgu alan sözcüklerin altı çizilerek cümlede 
vurgulanması gerektiği belirtilmiştir. Bu sebeple yabancı dil olarak Türkçe öğretimine 
yönelik hazırlanan setlerin bütün seviyelerinde öğrencilere bir cümlede odağın bağlam 
doğrultusunda hangi sözcükte olması gerektiği işaretlerle gösterilmeli ve öğrenme ilkelerine 
uygun olarak bir cümlenin odağını algılayabilme ve doğru odaklama yapabilme becerisi 
kazandıracak etkinliklere yer verilmelidir. 

 
Çizim 21. Headway Beginner Student’s Book 
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5th Edition Headway Beginner Student’s Book e-book, 2019, s. 16 

 
Çizim 21’deki diyalog metninde de cümlelerde vurgulanması gereken sözcükler ve 

seslemleri renklendirilmiş, öğrencilerden metni takip ederek dinlemeleri ve ardından aynı 
şekilde tekrar etmeleri istenmiştir. Bu yöntemle öğrencilerin doğru kelime ve cümle 
vurgusuyla metni seslendirmeleri hedeflenmiştir. Yabancılara Türkçe öğretimine yönelik 
hazırlanan setlerde de cümlelerdeki vurguyu üzerine çeken sözcükler renklendirilip 
öğrencilerin takip ederek dinleme yapmaları, ardından cümleleri doğru odaklamayla tekrar 
etmeleri sağlanabilir. Bu sayede öğrencilere Türkçede odaklama becerisi kazandırılabilir. 

 

 
Çizim 22. Headway Elementary Student’s Book 

5th Edition Headway Elementary Student’s Book e-book, 2019, s. 46 
 

Çizim 22’de İngilizce ders kitabındaki tonlama öğretimine yönelik bir etkinlik yer 
almaktadır. Görüldüğü üzere etkinlikte hem simgelerden hem de cümlelere ait perde 
görüntülerinden faydalanılarak öğrencilerin duygu ifadelerini önce dinlemeleri ardından da 
seslendirmeleri istenmektedir. Bu etkinliktekine benzer şekilde Türkçedeki duygu 
ifadelerinin nasıl tonlanması gerektiği bu şekilde simgelerle ve cümlelere ait perde 
görüntüleriyle gösterilip önceden hazırlanan ses kayıtlarıyla dinlemeleri ardından da 
seslendirmeleri sağlanabilir. Bu şekilde birden fazla duyunun harekete geçirilmesiyle etkili 
bir öğrenme gerçekleştirilebilir. 

 

 
Çizim 23. Headway Elementary Student’s Book 
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5th Edition Headway Elementary Student’s Book e-book, 2019, s. 57 

 
Yukarıdaki Çizim 23’te İngilizce ders kitabında rica cümlelerinin nasıl bir 

tonlamayla seslendirilmesi gerektiğini öğreten bir etkinlik yer almaktadır. Görüldüğü üzere 
birinci cümlede perde “question” sözcüğünde yükselip alçalırken ikinci cümlede “do” 
fiilinde yükselip alçalmakta ve her iki rica cümlesinin sonu yükselen ezgiyle bitmektedir.  
Ayrıca dikkat edilirse prozodi öğretimine yönelik hazırlanmış bütün etkinlikler için dinleme 
kayıtlarının oluşturulduğu görülmektedir. Bu şekilde yabancı dil olarak Türkçe öğretimine 
yönelik hazırlanan ders kitaplarında soru, rica vb. dilbilgisi yapılarının öğretildiği 
bölümlerde örnek cümlelere ait dinleme kayıtları oluşturulabilir ve bu cümleler perde 
görüntüleriyle ders kitabında yer alabilir. 

 

 
Çizim 24. Headway Elementary Student’s Book 

5th Edition Headway Elementary Student’s Book e-book, 2019, s. 51 
 

Çizim 24’te görüldüğü üzere 3. Etkinlik’te iki cümlenin ezgisinin nasıl olması 
gerektiğiyle ilgili işaretlemeye yer verilmiş. “You can sing.” cümlesinde düz bir perdenin 
ardından “sing” sözcüğünde yükselen ton oluşturulması gerektiği belirtilmiş. “I can’t sing.” 
cümlesinde ise olumsuzluk bildiren “can’t” sözcüğünde yükselme ve “sing” sözcüğünde ise 
aynı düzeyde bir ton oluşturulması gerektiği anlaşılmaktadır. Öğrenci bu etkinlikte cümleyi 
nasıl ezgilendireceğini öğrenmenin yanında cümlede hangi sözcüğün odaklanması 
gerektiğini de öğrenmiş olacaktır. Bu doğrultuda hazırlanacak kitapların dilbilgisi 
bölümlerinde cümlelerin nasıl bir tonlamayla seslendirilmesi gerektiği bu şekilde işaretlerle 
belirtilebilir. Ayrıca kitaplarda olumlu ve olumsuz cümlelerdeki tonlama farklılıkları bu 
şekilde gösterilerek öğrencilerin uygulamalı olarak seslendirmeleri sağlanabilir. 
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Çizim 25. Headway Pre-İntermediate Student’s Book 

5th Edition Headway Pre-İntermediate Student’s Book e-book, 2019, s. 58 
 

Yukarıda yer alan Çizim 25’te İngilizce ders kitabından yazma ve konuşma 
etkinliğine ait bir görsel yer almaktadır. Öğrencilerden gelecek planları ve hayalleri 
hakkında bir konuşma metni hazırlamaları, hazırladıkları metni duraklarına ayırmaları, 
vurgulamak istedikleri sözcükleri belirlemeleri ve yüksek sesle okuduktan sonra konuşma 
yapmaları istenmektedir. Bu etkinliğe benzer bir şekilde yabancılara Türkçe öğretimi ders 
kitaplarında farklı metin türleri öğrencilere sesli okutulmadan önce sessiz okuma yöntemi 
sürecinde metindeki durakları öğretmen rehberliğinde belirleme çalışmaları yaptırılabilir. 
Ardından sesli okuma çalışmaları ile beceri kazanması sağlanabilir. Ayrıca yanlış duraklama 
yapıldığında anlamın değiştiği örnek cümleler hazırlanarak durağın önemi kavratılabilir. 
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Extended Abstract 
The most basic and important resource in foreign language teaching is textbooks. Textbooks 

have an important function in reaching the desired level of foreign language teaching. Therefore, 
attention should be paid to the use of methods and techniques in textbooks that are suitable for a 
structured approach that will provide students with the best language skills, and to adopt a 
measurement and evaluation approach that covers all skills. According to studies (Açık, 2008; 
Karababa and Candaş, 2009; Kara, 2010; Tüm, 2014; Sancı Uzun et al., 2014; Demirci, 2015; Çelebi 
and Börekçi, 2017; Uzdu Yıldız and Kahaleh, 2022), Turkish has an agglutinative form. It is stated 
that foreign students learning Turkish have problems due to the fact that it is a language and also has 
contrasting prosody features with languages belonging to different language families. The 
importance of prosody, which is an important element of pronunciation teaching, in communication 
and the fact that prosody errors lead to communication problems make prosody teaching necessary. 
Therefore, it is expected that the textbooks and materials prepared for teaching Turkish as a foreign 
language will be of a quality that will enable students to acquire this skill. This research aims to 
evaluate the sets prepared for teaching Turkish as a foreign language in terms of teaching prosody 
and to offer suggestions for teaching prosody. The research sought answers to the following 
questions: 

1. Do the sets prepared for teaching Turkish as a foreign language help students improve 
their Turkish communication and pronunciation skills in terms of prosody? 

2. What can be done to improve the usefulness of textbooks and workbooks for teaching 
prosody? 

In this research, the document review method, one of the qualitative research methods, was 
used. Document review includes the analysis of written materials containing information about the 
phenomenon or phenomena that are targeted to be investigated (Yıldırım and Şimşek, 2016). 

Data in the research; "Prosodic Elements Control Form", which includes the elements of 
"word stress, sentence stress/focus, intonation, intensity, pause and fluency", was created for Istanbul 
Teaching Turkish to Foreigners (İYTÖ), Yeni İstanbul Teaching Turkish to Foreigners (YİSYTÖ), 
Seven Climates Teaching Turkish to Foreigners (YİKYTÖ). ), was obtained by scanning Yeni Hittite 
Teaching Turkish to Foreigners (YHYTÖ) and Gazi TÖMER Teaching Turkish to Foreigners 
(GYTÖ) Course and Workbooks. The texts, activities and instructions in the books were examined 
for prosodic elements and processed into the form under the headings of "information" and 
"application". Examples of teaching prosodic elements in the documents examined are presented 
with a descriptive approach. 
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This study examined the sets prepared for teaching Turkish as a foreign language in terms 
of prosody teaching; It revealed that prosody teaching was neglected in textbooks and workbooks. 
As a result of the evaluations, it was concluded that the YTÖ sets used today do not include 
instructions, activities and practices that will help students acquire the prosody structure of Turkish. 
While prosody teaching was not included in any of the examined textbooks and workbooks, it was 
determined that some prosody information was mentioned only at the end of the YHYTÖ books. 
However, it was determined that this set did not include activities for students to understand, apply, 
analyze and evaluate the prosody of Turkish. Additionally, it was observed that no book used 
phonetic alphabets and signs. It is understood that the correct pronunciation of words is left to the 
skill and initiative of the teacher. 

The fact that activities related to teaching prosody are not included in the sets prepared for 
teaching Turkish as a foreign language creates an idea that teaching this skill is left to the teacher. 
Kurudayıoğlu and Sapmaz (2016), in their study examining the opinions of teachers working in 
teaching Turkish as a foreign language, on teaching speaking, found that half of the teachers either 
considered themselves partially competent or stated that they were inadequate. This finding reveals 
the necessity of including activities that guide teachers on improving the speaking skills of foreign 
students in textbooks. 
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